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УДК 808.2

ФРАНЦЫСК СКАРЫНА ЯК ЗАСНАВАЛЬНІК 
СТАРАБЕЛАРУСКАГА РЭДАГАВАННЯ

П. П. ЖАЎНЯРОВІЧ 1*

1*Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт, пр. Незалежнасці, 4, 220030, г. Мінск, Беларусь

Разглядаюцца асаблівасці старабеларускага рэдагавання на прыкладзе рэдактарскай дзейнасці Францыска Ска-
рыны ў перыяд 1517–1525 гг. Адзначаецца творчае засваенне беларускім першадрукаром напрацаваных за стагоддзі 
прыёмаў стварэння рукапіснай кнігі, якая была шырока распаўсюджана на беларускіх землях. Акцэнтуецца ўвага на 
новых падыходах Ф. Скарыны ў афармленні тытульнага ліста, стварэнні прадмоў і пасляслоўяў, ва ўвядзенні ў дру-
каваную кнігу глосаў і элементаў анатацыі. Пераклад тэкстаў Святога Пісьма на старабеларускую мову і іх рэдактар-
ская апрацоўка сталі абавязковымі ва ўмовах беларускага Рэнесансу. Выразнікам і дзейным прадстаўніком гэтай 
эпохі стаў Ф. Скарына. Набліжэнне кананічных тэкстаў да ўспрымання простага чалавека, які вучыўся на біблейскіх 
кнігах, – галоўная рэдактарская тактыка першадрукара пры агульнай стратэгіі выдавецкай дзейнасці «Богу ко чти 
и людем посполитым к доброму научению».

Ключавыя словы: гісторыя беларускага рэдагавання; Францыск Скарына; тытульны ліст; прадмова; пасляслоўе; 
анатацыя; глосы.

ФРАНЦИСК СКОРИНА КАК ОСНОВОПОЛОЖНИК 
СТАРОБЕЛОРУССКОГО РЕДАКТИРОВАНИЯ

П. П. ЖОЛНЕРОВИЧ 1)

1)Белорусский государственный университет, пр. Независимости, 4, 220030, г. Минск, Беларусь

Рассматриваются особенности старобелорусского редактирования на примере редакторской деятельности Фран-
циска Скорины в период 1517–1525 гг. Отмечается творческое освоение белорусским первопечатником наработан-
ных за столетия приемов создания рукописной книги, которая была широко распространена на белорусских землях. 
Акцентируется внимание на новых подходах Ф. Скорины в оформлении титульного листа, создании предисловий 
и послесловий, во введении в печатную книгу глосс и элементов аннотации. Перевод текстов Священного Писания 
на старобелорусский язык и их редакторская обработка стали обязательными в условиях белорусского Ренессанса. 
Выразителем и деятельным представителем этой эпохи был Ф. Скорина. Приближение канонических текстов к вос-
приятию простого человека, который учился на библейских книгах, – главная редакторская тактика первопечатника 
при общей стратегии издательской деятельности «Богу ко чти и людем посполитым к доброму научению».

Ключевые слова: история белорусского редактирования; Франциск Скорина; титульный лист; предисловие; по-
слесловие; аннотация; глоссы.
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FRANCYSK SKARYNA AS THE FOUNDER 
OF THE OLD BELARUSIAN EDITING
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aBelarusian State University, 4 Niezaliežnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The features of Old Belarusian editing are discussed on the example of the editorial activity of Francysk Skaryna in the 
period of 1517–1525. It is noted that the Belarusian first printer originatively mastered the techniques of creating a hand-
written book developed over the centuries, which was widely distributed in the Belarusian lands. Attention is focused on the 
new approaches of F. Skaryna in the design of the title page, the creation of forewords and afterwords, in the introduction to 
the printed book of glosses and annotation elements. The translation of the texts of Holy Writ into the Old Belarusian lan-
guage and their editorial processing became obligatory in the conditions of the Belarusian Renaissance, the voice and acting 
representative of which was F. Skaryna. Approaching of canonical texts to the perception of the common man, who learned 
from the biblical books, is the main editorial tactic of the first printer in the overall strategy of publishing «To God for worship 
and common people to good learning».

Keywords: history of Belarusian editing; Francysk Skaryna; title page; foreword; afterword; annotation; glosses.

Уводзіны

1Тут і далей пераклад наш. – П. Ж.

Рэдагаванне можна разглядаць як сферу прак-
тычнай дзейнасці і як комплексную галіну наву-
ковых ведаў, якая даследуе працэсы ператварэння 
прапанаванага для друку, агучвання, паказу, раз-
мяшчэння ў інтэрнэце аўтарскага матэрыялу ў кан-
чатковы грамадскі інфармацыйна-духоўны прадукт, 
адпаведны ўсім усталяваным патрабаванням. З гэ-
тай прычыны гісторыю беларускага рэдагавання 
варта разглядаць у двух аспектах:

	• выкарыстанне методык і прыёмаў на шляху 
тэксту ад рукапісу да абнародавання, ператварэння 
ў канчатковы прадукт;

	• абагульненне методык і прыёмаў у пэўную 
тэорыю.

Зразумела, што першы аспект закранае 500-гадо-
вую гісторыю беларускага кнігадрукавання, а другі – 
толькі некалькі апошніх дзесяцігоддзяў, калі на 
Беларусі пачала складвацца навуковая школа рэда-
гавання. 

Важным перыядам для беларускага рэдагаван-
ня сталі XVI–XVIІІ стст., калі на тэрыторыі тага-
часнай Беларусі адбываліся вызначальныя гра
мадскія трансфармацыі, што істотна ўплывалі на 
стан кнігавыдавецкай справы – комплекснай дзей
насці, якая толькі фарміравалася ў асобную галіну 
вытворчасці. Гэты этап можна назваць дажурна
лісцкім (характарызуецца адсутнасцю перыядыч-

ных выданняў) і старабеларускім (першапачаткова 
ў палімоўным Вялікім Княстве Літоўскім для кні
гадрукавання выкарыстоўвалася старабеларуская 
мова). Гісторыя беларускага рэдагавання з’яўляецца 
маладаследаванай галіной, і без звароту да яго па-
чатковых этапаў нельга па-сапраўднаму глыбока 
зразумець увесь шлях, пройдзены гэтым напрамкам 
чалавечай дзейнасці. Вучэбна-метадычныя матэ-
рыялы В. І. Еўмянькова «Літаратурнае рэдагаванне 
і кнігавыданне на тэрыторыі Беларусі (ХІ – першая 
палова XVII стст.)» [1] апісваюць пэўныя аспекты 
разглядаемага перыяду, але патрабуюць далейша-
га ўдакладнення і канкрэтызацыі пры распрацоўцы 
тэмы артыкула. Акрамя таго, «развіццё новых тэх
налогій выводзіць на рэфлексію пра такія важныя 
паняцці, як тэкст, выданне, аўтар, чытач і некаторыя 
сумежныя катэгорыі. Дзякуючы новым тэхналогіям 
па-новаму высвечваецца ўся перадгісторыя раз
віцця пісьмовай і кніжнай культуры»1 [2, с. 7]. Гэтая 
думка Л. В. Зіміной стасуецца з агульнай тэндэнцы-
яй разгляду таго, як фіксуецца культурная памяць 
асобных народаў і ўсяго чалавецтва, што ў шырокім 
кантэксце гісторыі беларускага рэдагавання на-
бывае асаблівую актуальнасць, бо не запоўненыя 
нацыянальнымі даследчыкамі культурныя лакуны 
спараджаюць уяўленне пра нераспрацаванасць кан-
крэтнай галіны ў дыяхраніі. 

Выдавецкая стратэгія Францыска Скарыны

Выданне Францыскам Скарынам у 1517 г. пер-
шай друкаванай кнігі стала ключавым момантам 
у гісторыі не толькі беларускага кнігадрукавання, 
але і ўсёй беларускай філасофскай і эстэтычнай 
думкі. Не выклікае сумнення, што першадрукар 
і асветнік шырока выкарыстоўваў напрацаваныя 

стагоддзямі сродкі і прыёмы стварэння рукапіснай 
кнігі. Ф. Скарына валодаў выдатнымі арганізатар
скімі здольнасцямі, што дапамагала ў знаходжанні 
мецэнатаў, пошуку месца для друкарні і персаналу 
для працы ў ёй, выкананні маркетынгавых і іншых 
функцый. 
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Выдавецкая стратэгія Ф.  Скарыны прасочва-
ецца ўжо на тытульным лісце да ўсёй Бібліі: «Бо
гɣ ко чти и людемъ посполитымъ кдобромɣ наɣ­че
нию»2 [3, с. 5]. Прыведзеныя словы паўтараюцца на 
тытульных лістах ва ўсіх 23 кнігах Старога Запаве-
ту, выдадзеных у 1517–1519 гг. у Празе. 

Жаданне даць простаму чалавеку асвету праз 
кнігі Святога Пісьма на роднай мове – выразны 
ўплыў рэфармацыйных ідэй, якія імкліва распаў
сюджваліся ў Еўропе на пачатку XVI ст. Варта зга-
даць і пра магчымую сустрэчу Ф. Скарыны з Мар
цінам Лютэрам, дакладнага пацвярджэння якой на 
сёння не існуе, і пра цікавае супадзенне: 6 жніўня 
1517 г. Ф. Скарына выдае Псалтыр, а кастрычнікам 
таго ж года датуецца абнародаванне 95 тэзісаў 
М. Лютэра. Да таго ж Чэхія мела сваю рэфармацый-
ную гісторыю, звязаную з дзейнасцю Яна Гуса і яго 
паслядоўнікаў. Няма сумнення, што ідэі Я. Гуса на 
час выдання Ф. Скарынам кніг не зніклі бясслед-

2 Тут і далей цытаты прыведзены з захаваннем асаблівасцей арыгінала. – П. Ж.

на, таму ён і абірае для друкавання кніг «вольную 
Прагу».

Асветніцкі напрамак, хоць і знітаваны ў XVI ст. 
з хрысціянскім веравучэннем, дамінуе ў прадмове 
да ўсёй Бібліі, калі першадрукар пералічвае асобныя 
навукі і тыя кнігі Бібліі, па якіх можна іх вывучаць, 
напрыклад: «Тɣ Наɣчение седми наɣкъ вызволеныхъ 
достаточное. Хощешели ɣмети Граматику Или по-
рускы говорѧчи Грамоту еже добре чести и мови-
ти ɣчить, знайдеши взуполной Бивлии Ψалтыру чти 
ее» [3, с. 9]. Менавіта імкненне засяродзіцца на сямі 
вызваленых навуках, без якіх, на думку Ф. Скары-
ны, немагчыма быць культурным чалавекам, а не на 
хрысціянскіх догматах становіцца магістральным 
кірункам пры рэалізацыі выдавецкай стратэгіі пер-
шадрукара. Паводле В. І. Еўмянькова, «выданні сла-
вутага палачаніна ніколі не выкарыстоўваліся ў бо-
гаслужбовай і літургічнай практыках» [1, с. 29], што 
яшчэ раз сведчыць на карысць яго рэнесансных ідэй.

Рэдактарскія тактыкі Францыска Скарыны

Найперш Ф. Скарына – рэдактар кніг, і яго во-
пыт актыўна выкарыстоўвалі паслядоўнікі, што 
прасочваецца ў выданнях Сымона Буднага, Васіля 
Цяпінскага, Івана Фёдарава, Пятра Мсціслаўца, у кні- 
гах з віленскай друкарні Мамонічаў, друкарняў 
у Езна, Лоску і інш. Таму зварот да выяўлення рэдак
тарскіх тактык Ф. Скарыны ўяўляецца абавязковым 
пры аналізе старабеларускага этапу рэдагавання.

1. Тактыка ўласнага перакладу тэкстаў Святога 
Пісьма. У. М. Свяжынскі сярод крыніц перакладу на-
зывае Біблію чэшскую, у Венецыі друкаваную (1506), 
асобныя кнігі царкоўнаславянскай Генадзіеўскай 
Бібліі (1499), лацінскі пераклад (вульгата) Ераніма 
Блажэннага і Нікала дэ Ліра, невядомы пераклад 
Бібліі на польскую мову [4, с. 494]. Праца над пера-
кладам займала значны час – з 1512 па 1517 г., да-
кладных дат для кожнай кнігі не выяўлена.

2. Тактыка выкарыстання мовы, набліжанай да 
мовы люду паспалітага. Даследаванне мовы ска
рынаўскіх выданняў вядзецца з сярэдзіны ХІХ ст., 
і навукоўцы называюць яе па-рознаму. Безумоўна, 
мова арыгінальных прадмоў і пасляслоўяў і пера-
кладзенага тэксту нязначна адрозніваецца. Як адзна-
чае І. У. Будзько, «беларускі першадрукар прапанаваў 
своеасаблівую моўную мадэль, абапіраючыся на 
кніжную традыцыю, закладзеную старажытнымі 
славянскімі асветнікамі, і на народную традыцыю, 
узорам якой для яго паслужыла перакладчыцкая 
дзейнасць чэшскіх рэфарматараў» [5, с. 144]. Пры-
вядзём некалькі сказаў з прадмоў: «Людское Есте-
ство двоѧкимъ закономъ бываеть справовано от 
господа бога. Тоестъ Прироженым Аписаным» (Дру-
газаконне) [3, с. 602]; «Некопай поддругомъ ѧмы сам 
ввалишсѧ в ню / Нестав Амане Мардохею шибени-

це сам повиснеш наней» (Кніга Эсфір) [6, с.  656]; 
«Сегодлѧ слушне называетсѧ всей книзе Христосъ 
Женихъ Илюбый. Церковже свѣтая его Невеста 
Иприателка» (Кніга Песня песняў) [7, с. 424]; «Праз-
ники суть двоѩкие. Одны, што не имають своего от-
деленого днѧ восвѧтцехъ, но рушаютсѧ водле бегу 
полноты марта месеца небеснаго, ѩко великдень 
или пасха…» (пасхалія ў выданні «Малая падарожная 
кніжка») [4, с. 180]. У чатырох прыкладах дакладна 
выяўляюцца рысы народнай мовы на ўсіх узроўнях. 

Варта ўсё ж прызнаць, што мова выданняў 
Ф. Скарыны – пісьмовы варыянт старабеларускай 
мовы пачатку XVІ ст., згадзіўшыся са сцвярджэннем 
А. А. Яскевіч, што «беларуская моўная сістэма валодае 
выдатнай унутранай жыццяздольнасцю, яна ніколі 
не падаўлялася, як памылкова мяркуюць, уплывам 
польскай, сербскай або расійскай моў, а, наадварот, 
паглынала гэты ўплыў, арганічна пераўтварала яго 
ў сабе» [8, с. 15]. Менавіта такое «пераўтварэнне» 
бачыцца і пры аналізе мовы выданняў Ф. Скарыны. 
Пакажам гэта толькі на адным прыкладзе. У Кнізе 
прытчаў Саламонавых знаходзім сказ: «Азъ ɣбо 
выгледовалъ есми зокна дому моего скрозь :крату:, 
иɣзрелъ есми младенци, ивидехъ детища» [7, с. 314]. 
На палях пададзена глоса да слова крату (решетку). 
Ф. Скарына падае тлумачэнне запазычанага ў поль-
скую і чэшскую мовы з нямецкай слова (крата) праз 
выкарыстанне зафіксаванага ў рукапісных перакла-
дах на царкоўнаславянскую мову (решетка). Аднак 
у сучаснай беларускай мове множналікавы назоўнік 
краты – агульнаўжывальнае слова, якое фіксуецца 
ва ўсіх стылях літаратурнай мовы. 

3. Тактыка парадку друкавання, які не адпавядае 
кананічнай традыцыі і праваслаўнай, і каталіцкай 
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цэркваў. У прыватнасці, Ф. Скарына свядома выдае 
кнігі, найперш прызначаныя для асветы, а не для 
выкарыстання ў набажэнствах: Псалтыр, Кніга 
Іова, Кніга прытчаў Саламонавах, Кніга прамудрасці  
Ісуса, сына Сірахава, Кніга Эклезіяста і г. д. У пра
васлаўнай кананічнай традыцыі прынята наступ-
ная паслядоўнасць: адразу пяцікніжжа Маісея (Кні
га Быцця, Кніга Зыходу, Кніга Левіт, Кніга Лічбаў, 
Другазаконне), потым Кніга Ісуса Навіна, Кніга 
Суддзяў і г. д. «Большасць праваслаўных святароў, 
арыентаваных на маскоўскую мітраполію, успры-
мала Скарынаву спадчыну як ерась» [1, с. 29]. Ра
зам з іншымі тактыкамі рэдагавання (напрыклад, 
стварэнне прадмоў) незахаванне прынятай пасля
доўнасці паслужыла таму, што кнігі Ф. Скарыны не 
прымаліся артадаксальным царкоўным прычтам, 
прадстаўнікі якога абвінавачвалі першадрукара ме
навіта ў лютэранскай ерасі.

4. Тактыка афармлення тытульнага ліста. Зразу-
мела, што Ф. Скарына карыстаўся напрацаванымі за 
стагоддзі, у тым ліку і ў рукапісных кнігах, прыёмамі 
яго афармлення, але ўсе тытульныя лісты аўтарскія, 
маюць адметную структуру і адрозніваюцца адзін 
ад аднаго. 

Абавязковыя элементы тытульнага ліста: 
• ілюстрацыя (акрамя двух віленскіх выданняў) 

з дапамогай гравюры і подпісу да яе («Господь Бог 
глаголет Кмоисею ɣхрамɣ Свѣдениѧ» (Кніга Ле
віт) [3, с. 345]; «Самуилъ Пророк Господень Помаза 
Давида Нацарство» (кнігі Царстваў) [6, с. 117]); 

• назва кнігі («ПЕСНИ ЦАРѨ ДАВЫДА ЕЖЕ СЛО
ВƔТЬ ПСАЛТЫРЪ» [4, с. 18]; «КНИГИ ИСƔ­СА НА
ВИНА» [3, с.  733]; «КНИЖКА РЕКОМАѨ ПЛАЧЬ 
ЕРЕМИÏНЪ ПОЧИНАЕТЪСѨ» [7, с. 673]; «КНИГА СВЕ-
ТОГО ИѠВА ПОЧИНАЕТЪСѨ» [6, с. 705]; «ПОЧИ
НАЕТЪСѨ КНИГА ДЕАНИѨ ИПОСЛАНИѨ АПО
СТОЛЬСКАѨ ЗОВЕМАѨ АПОСТОЛЪ» [4, с. 181]);

• звесткі пра аўтара – выдаўца-перакладчыка-
рэдактара («ЗƔПОЛЪНЕ ВЫЛОЖЕНЫ НАРƔСЪКИЙ 
ѨЗЫКЪ ДОКТОРОМ ФРАНЦИСКОМ СКОРИНОЮ 
ИЗСЛАВНАГО ГРАДА ПОЛОЦКА» [6, с. 5]; «ЗБОЖИЮ 
ПОМОЧЬЮ СПРАВЪЛЕНА ДОКТОРОМ ФРАНЪЦИ-
СКОМЪ СКОРИНОЮ СПОЛОЦЬКА» [4, с. 181]). 

Факультатыўныя элементы тытульнага ліста: 
• паўтор выдавецкай стратэгіі з разнастайнымі 

варыяцыямі («БОГƔ ВТРОИЦИ ЕДИНОМƔ, ИПРЕ
ЧИСТОЙ МАТЕРИ ЕГО КОЧТИ, ИЛЮДЕМ ПОСПО-
ЛИТЫМ КНАƔЦЕ» [3, с.  193]; «БОГƔ ВТРОИЦИ 
ЕДИНОМƔ, ИПРЕЧИСТОЙ МАТЕРИ ЕГО КОЧТИ, 
ИЛЮДЕМ ВСИМЪ КНАƔЦЕ» [3, с. 345]; «НАПРЕДЪ 
БОГƔ КОЧТИ, ИЛЮДЕМ ПОСПОЛИТЫМ КНАƔ­ЧЕ
НИЮ»  [6,  с. 601]; «Богу Вътроици единому Кочти 
Икославе / Матери его Пречистой Марии кпоχвале / 
Всем Небесным силам, Исвятым его квеселïю / Лю-
дем посполитым кдоброму наɣ­чению» [6, c. 705]);

• звесткі пра мову выдання («ЗƔПОЛЪНЕ ВЫЛО-
ЖЕНЫ НАРƔСЪКИЙ ѨЗЫКЪ ДОКТОРОМ ФРАНЦИ-
СКОМ СКОРИНОЮ СПОЛОЦЬКА» [3, с. 193]); 

• назва кнігі ў арыгінале на старажытнаяўрэй
скай мове, зрэдку і на іншых мовах («ЕЖЕ ѼЕВ-
РЕИ НАЗЫВАЮТСЯ ШОФЪТИМЪ» [6, с. 5]; «КНИГИ  
ПѨ­ТЫИ МОÏСЕƱВЫ ЗОВЕМЫИ ѼЕВРЕИ ГЕЛЬГАД-
ВОРИМЪ, ПОГРЕЧЕСКИИ ДЕВТЕРОНОМОСЪ, ПОЛА-
ТИНЕ СЕКƔНДА ЛЕКСЪ, АПОРƔСКИИ ВТОРЫЙ ЗА-
КОНЪ» [3, с. 601]);

• некаторыя дадатковыя звесткі пра кнігу («ПО
ЧИНАЕТЪСѨ КНИГА ѠРƔΘЕ ЕЖЕ БЫЛА БАБА 
ÏѠСЕѠВА ѠТЦА ЦАРѨ ДАВЫДОВА ЗНЕАЖЕ 
ИЗЫЖОША ВСИ ЦАРИ ÏЮДИНЫ» [6, с.  101]) або 
пра мецэната («АТО СѦ СТАЛО НАКЛАДОм БОГДА-
НА ѠНКОВА» [6, с. 705]). Прычым інфармацыя пра 
Багдана Онкава дадрукоўвалася на аркушы дадат-
кова, пра што сведчыць іншы колер і сціснуты (без 
прабелаў) запіс.

5. Тактыка стварэння прадмовы да ўсёй Бібліі і да 
кожнай яе кнігі. Усяго Ф. Скарына напісаў 50 прад
моў. Менавіта ў прадмовах, якія маюць назвы Предъ­
словие, Предословие, Сказание, Предмова, выяўляюц
ца філасофскія, асветніцкія, эстэтычныя погляды 
аўтара і змяшчаецца непасрэдны зварот да чыта
чоў з пэўным тлумачэннем рэдактарскай тактыкі. 
У прадмове «ВО ВСЮ БИΒЛИЮ РƔСКАГО ѨЗЫКА» 
Ф. Скарына адзначае: «Всей Книзе всее приложеное 
мудрости зачало иконец. <…> Тɣ наɣчение седми 
наɣкъ вызволеныхъ достаточное» [3, с. 8–9]. Затым 
ён пералічвае назвы кніг, з дапамогай якіх мож-
на вывучаць пэўныя навукі, а ў канцы прадмовы 
просіць: «Авчембыхъсѧ омылих, разумнейшие по-
правте прошу вас» [3, с. 16]. Такім чынам першадру-
кар акрэслівае кола чытачоў: з аднаго боку, простыя 
людзі паспалітыя, якія толькі пачынаюць вучыцца, 
з другога – дасведчаныя ў веры і кананічных тэкстах 
багасловы. Наконт сцвярджэння, што «адрасат Ска-
рынавых перакладаў – чалавек свецкі і адукаваны, 
які ўзброены не фанатычнай верай, а крытычным ро-
зумам, здольны да аналізу і супастаўлення» [1, с. 40], 
варта заўважыць: гэта не стасуецца з выдавецкай 
стратэгіяй беларускага першадрукара («Людемъ по-
сполитымъ кдобромɣ наɣ­чению»).

6. Тактыка напісання пасляслоўяў (калафонаў) да 
кожнай кнігі. У іх часткова паўтараецца інфармацыя 
з тытульнага ліста і дадаецца новая (назва кнігі, 
аўтар-выдавец, год і месца выдання): «Скончаласѧ 
Ψалтыръ сиѧ Зъбожиею помощию Повѣлѣнием 
ипрацею Избранного Мɣжа Влѣкарскыхъ наɣкахъ 
Доктора Франциска Скоринина сына Сполоцька 
Ɣстаромъ Месте Празскомъ. Лѣта по божьем наро-
жению Тысещного Пѧтсотого исемогонадесеть, Ме-
сеца Августа дънѧ Шестаго» [4, с. 25].

7. Тактыка выкарыстання анатацый. Як сказана 
ў прадмове да ўсёй Бібліі, «Ѡсихъ книгахъ всеѧ Би-
блии подле малости розɣмɣ моего розделы вкрат-
це положихъ» [3, с. 16]. А. Р. Хромчанка адзначае: 
«Структурныя элементы зачынаў, прадмоў да тво-
ра, якія па змесце і форме адпавядаюць сучаснай 
анатацыі, былі сфарміраваныя цягам існавання  
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рукапіснай кнігі, і ў выданнях Ф. Скарыны становяць 
сабой працяг гістарычнай традыцыі, засвоенай і пе-
ранятай кнігадрукаваннем» [9, с. 380]. Напрыклад, 
анатацыя главы 5 Другой кнігі Царстваў мае наступ-
ны выгляд: «Милосердие оучинилъ есть Царь Давыд 
Над Мифивозеθомъ сыномъ Енаθовымъ внуком Саɣ­
ловым, Ѡнемже повѣделъ Дывыду Сиба рабъ его» 
[6, с. 277]. Анатацыя главы 2 Кнігі Данііла Праро-
ка выглядае так: «Nавходносоръ Царь виделъ сонъ 
изапомѧнулъ его, И разгневавсѧ повелел погубити 
мудръцевъ. Даниилъ молисѧ господу исонъ обиави 
исповеда царю» [7, с. 708]. Паводле сучаснага стан-
дарту, «анатацыя – кароткая характарыстыка даку-
мента з пункту гледжання яго прызначэння, зме-
сту, віду, формы і і іншых асаблівасцей» [10, с. 132]. 
У анатацыю Ф. Скарына ўключае ў асноўным змест, 
іншыя яе складнікі ўтрымліваюцца ў прадмове 
і пасляслоўі да кнігі. 

8. Тактыка ўласнага мастацка-тэхнічнага афарм­
лення (рэдагавання). Як заўважае Г. Я. Галенчанка, 
«шрыфты, ілюстрацыйны і арнаментальны матэры-
ял пражскіх выданняў Ф. Скарыны не маюць прамых 
паралеляў з вядомымі на сучасны момант чэшскімі 
і іншымі інкунабуламі і палеатыпамі канца 15 – пер- 
шых дзесяцігоддзяў 16 ст.» [11, с. 12]. Стварэнне  
гравюр, выразанне дошак для іх друкавання патра-
бавала працы кваліфікаваных спецыялістаў, а пер-
шадрукару, відаць, іх не ставала: у прыватнасці, на 
гравюры тытульнага ліста да Кнігі Руф жняцы тры-
маюць сярпы ў левай руцэ [6, с. 101].

9. Тактыка ўвядзення для тлумачэння незразуме­
лых слоў глосаў. Яны сталі правобразам зносак і спа-
сылак у сучаснай друкаванай прадукцыі. «Агульная 
колькасць глосаў у выданнях Ф. Скарыны складае 
156» [12, с. 85]. Ужо ў прадмове да першай выда
дзенай кнігі (Псалтыр) аўтар адзначае: «Также по-
ложил есми на боцехъ некоторыи слова для людей 
простыхъ, не рушаючи самое Ѱалтыри ни в чем же, 
ѩко суть онагри, и геродеево жилище, и хлѧбие. 
И иные слова, которыи суть в Псалтыри неразумныи 
простымъ людем, найдуть их на боцехъ рɣскимъ 

ѩзыком, что которое слово знаменɣеть» [7, с. 12]. 
Графічна першадрукар афармляе глосы двукроп’ямі 
з двух бакоў як у тэксце, так і ў вынасцы: «Тогда 
взѧла есть Мариамъ Пророкинѧ Сестра Аароно- 
ва :Тимпанъ: вруку свою» [3, с. 251] (глоса :Бɣбонъ:); 
«И купилъ естъ гору Самарейскую ωтСомера за- 
два :таланты: сребра» [6, с. 447] (глоса :цетнери:). 

Варта звярнуць увагу на той факт, што запісы 
падзяк мецэнату Багдану Онкаву ў пражскіх вы-
даннях маюць сціслую ненапышлівую форму і су-
стракаюцца не на ўсіх асобніках накладу. Павод-
ле Я. Л. Неміроўскага, запісы больш панегірычнага 
кшталту прысутнічаюць у сярэдзіне выдання «Апо-
стал» (другой кнігі, надрукаванай у сталіцы Вялікага 
Княства Літоўскага): «Совершисѧ вдому почтивого 
мɣжа Якуба Бабича наистаршего бурмистра славно-
го и великого мѣста Виленского» [4, с. 252]. Анала
гічныя запісы ёсць і ў пасляслоўі: «Доконана ест сиѧ 
книга зовемаѧ апостол… Придержанïи наласкавше-
го господарѧ Жикгымонта Каѕïмировича, Короля 
полского И великого кнѧзѧ Литовсъкаго, И руска-
го, И жомоитьскаго И иных. Вославном мѣсте ви-
ленском выложена, и вытеснена» [4, с. 216]. У да-
лейшым выдаўцы і рэдактары шырока карысталіся 
панегірыкамі, у тым ліку як пачатковымі складовы
мі часткамі выдадзеных кніг. 

Ф.  Скарыну можна лічыць першым рэдакта-
рам зборніка твораў, да жанру якога набліжаецца 
выданне «Малая падарожная кніжка» (1522). Яе 
асаблівасцямі можна лічыць прызначанасць для 
практычнага ўжытку купцамі і іншымі служылымі 
людзьмі (а не толькі для навучання, штодзённых 
малітваў) і самастойнасць асобных частак, кож-
ная з якіх мае сваю прадмову і пасляслоўе, а ча-
сам і пагінацыю. У зборнік Ф. Скарына ўключыў 
21 твор, якія згадваюцца на пачатку кнігі. Такім чы-
нам складальнік першым у беларускім рэдагаванні 
стварыў змест зборніка. Невялікага фармату, зруч-
нае для карыстання ў дарозе, выданне «Малая пада-
рожная кніжка» – узор уліку эрганамічнасці пры рэ-
дактарскай падрыхтоўцы выдання.

Заключэнне

Беларускае рэдагаванне пачатку XVI ст. у асо-
бе Ф.  Скарыны – асветніка і гуманіста, доктара 
лекарскіх навук – займела адукаванага і карпатлі
вага рэдактара, які стварыў асноўныя прыёмы пра-
цы з тэкстам, рэдактарскай падрыхтоўкі старабела-
рускага выдання да друку. Ён грунтоўна распрацаваў 
даведачны апарат кнігі, складнікі якога з’яўляюцца 
абавязковымі ў патрабаваннях да сучасных вы
давецкіх стандартаў па рэдагаванні даведачнага 
апарату. У кнігах першадрукара ёсць ілюстраваны 
гравюрай тытульны ліст з назвай кнігі і ўказаннем 
аўтара – выдаўца-перакладчыка-рэдактара; звесткі 
пра час і месца выдання (Ф. Скарына змяшчае іх 
у калафонах). Імкненне наладзіць дыялог з чыта-
чом прасочваецца ў прадмовах і пасляслоўях, якія 

з’яўляюцца абавязковымі складнікамі Скарына-
вых кніг. Доктар лекарскіх навук з Полацка стварыў 
старабеларускую традыцыю друкаванай анатацыі, 
якая прысутнічае цалкам у раздзелах перакла
дзеных кніг Бібліі і ў выглядзе элементаў у прад-
мовах і пасляслоўях. Ф.  Скарыну можна лічыць 
першым укладальнікам зборніка, які мае змест, 
а таксама прадмову і пасляслоўе да кожнага асоб-
нага твора. Цяжка знайсці выданне другой паловы  
XVI – XVII стст., у якім бы так цэласна была распра-
цавана канцэпцыя кнігі і рэалізаваны выдавецкая 
стратэгія і рэдактарскія тактыкі. Урэшце Ф. Скары-
на – асоба беларускага Адраджэння XVI ст., без спад-
чыны якога нельга казаць пра сапраўдную культур-
ную памяць беларускага народа.
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